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DO NOT USE THIS PRODUCT BEFORE YOU READ AND UNDERSTAND THESE INSTRUCTIONS
ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΑΝ ΠΡΩΤΑ ΔΕ ΔΙΑΒΑΣΕΤΕ ΚΑΙ ΚΑΤΑΝΟΗΣΕΤΕ ΠΛΗΡΩΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
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Thank you for purchasing this baby stroller by Bebe Stars. We will always give you 
the best products and service .
Please read the user manual before you use!

Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε αυτό το καροτσάκι της Bebe Stars, 
προσπαθούμε πάντα να σας προσφέρουμε τα καλύτερα προϊόντα και υπηρεσίες.
Διαβάστε το εγχειρίδιο πριν τη χρήση!

Благодарим ви, че закупихте тази бебешка количка от Bebe Stars. Винаги ще ви 
даваме най-добрите продукти и услуги.
Моля, прочетете ръководството за употреба, преди да използвате!

Хвала вам што сте купили ова колица за бебе компаније Бебе Старс. Увек ћемо 
вам пружити најбоље производе и услуге.
Молимо прочитајте упутство за употребу пре употребе!

CONGRATULATIONS! | ΣΥΓΧΑΡΗΤΗΡΙΑ! | ЧЕСТИТО! | ЧЕСТИТАМ!
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• Your child’s safety may be affected if you do not follow these instructions.
• Use only spare parts delivered by importer for replacing or reparation.
• Damages caused by overloading or wrong folding are not granted.
• Prolonged exposure to sunshine may cause changes in the colour of
materials and fabrics.
• Do not expose this product to extreme temperatures. Extreme sunshine or 
temperatures may cause colour changes or bent parts.

WARNING
• Never leave the child unattended.
• The use of this stroller is recommended for children from 6+ months. The 
maximum weight is up to 15 kg.
• Do not overload the basket with more than 3 kg.
• The maximum permissible loading of the rear pocket on the canopy does not 
exceed 1kg.
• Any load attached to the handle and/or on the back of the backrest and/or on the 
sides of the stroller affects the stability of the stroller.
The stroller may become unstable and tip over and can injure your child.
• This product is not suitable for running or skating.
• The product must be assembled by an adult.
• Always use the restraint system. To avoid serious injury from falling or sliding out 
always use the 5 point safety harness.
• Always use the crotch strap in combination with the waist belt.

IMPORTANT - READ CAREFULLY
AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

SAFETY WARNINGS

Never leave your child unattended!

WARNING !!!
!
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• This stroller is designed for one child only.
• Pay special attention when maneuvering the stroller up or down the pavement, it 
is best to do it backwards.
• Be aware of the risk of open fire and other sources for strong heat, such as electric 
bar fires, gas fires… in the vicinity of the stroller.
• Avoid hot liquids, power cables and other possible dangers may come within 
range of a child.
• Do not use this stroller if any parts are broken, torn or missing.
• Ensure that all the locking devices are engaged before use.
• Before making adjustments to stroller ensure that child’s body is clear of any 
moving parts.
• To avoid injury ensure that the child is kept away when unfolding and folding this 
product.
• Do not use on stairs or escalators, fold stroller and carry.
• Put on all the brakes whenever you park the stroller.
• Always apply the brakes when ever the stroller is stationary.
• Do not let the child play with this product.
• Do not allow child to stand on seat or footrest.
• Do not allow more children, as stroller may become unstable.
• The parking device shall be engaged during the loading and unloading of children.
• Do not allow objects on top of canopy as this stroller may become unstable.
• Do not use accessories or replacement parts other than the ones recommended 
by instruction manual.
• Do not use accessories which are not approved by the manufacturer.
•  O n l y  r e p l a c e m e n t  p a r t s  s u p p l i e d  o r  r e c o m m e n d e d  b y  t h e 
manufacturer/distributor shall be used.
• Never put stroller near steps or stairs.
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ - ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ
ΚΑΙ ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ.

• Η ασφάλεια του παιδιού σας μπορεί να επηρεαστεί εάν δεν ακολουθήσετε αυτές 
τις οδηγίες.
• Χρησιμοποιείτε μόνο ανταλλακτικά που παραδίδονται από τον εισαγωγέα για 
αντικατάσταση ή επισκευή.
• Δεν επιτρέπονται ζημιές που προκαλούνται από υπερφόρτωση ή λάθος 
δίπλωμα.
• Η παρατεταμένη έκθεση στον ήλιο μπορεί να προκαλέσει αλλαγές στο χρώμα, 
στα υλικά και στα υφάσματα.
• Μην εκθέτετε αυτό το προϊόν σε ακραίες θερμοκρασίες. Η ακραία ηλιοφάνεια ή 
οι θερμοκρασίες μπορεί να προκαλέσουν αλλαγές χρώματος ή λυγισμένα μέρη.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
• Μην αφήνετε ποτέ το παιδί χωρίς επίβλεψη.
• Η χρήση αυτού του καροτσιού συνιστάται για παιδιά από 6+ μηνών. Το μέγιστο 
βάρος είναι έως 15 κιλά.
• Μην υπερφορτώνετε το καλάθι με περισσότερα από 3 κιλά.
• Η μέγιστη επιτρεπόμενη φόρτωση της πίσω τσέπης της τέντας να μην υπερβαίνει 
το 1kg.
• Οποιοδήποτε φορτίο προσαρτάται στη λαβή και/ή στο πίσω μέρος της πλάτης 
ή/και στα πλαϊνά του καροτσιού επηρεάζει τη σταθερότητα του καροτσιού. Το 
καρότσι μπορεί να γίνει ασταθές και να ανατραπεί με αποτέλεσμα να τραυματίσει 
το παιδί σας.
• Αυτό το προϊόν δεν είναι κατάλληλο για τρέξιμο ή παιχνίδι.
• Το προϊόν πρέπει να συναρμολογηθεί από ενήλικα.
• Χρησιμοποιείτε πάντα το σύστημα συγκράτησης. Για να αποφύγετε σοβαρό 
τραυματισμό από πτώση ή ολίσθηση, χρησιμοποιείτε πάντα τη ζώνη ασφαλείας 5 
σημείων.
• Χρησιμοποιείτε πάντα τον ιμάντα του καβάλου σε συνδυασμό με τη ζώνη μέσης.

Ποτέ μην αφήνετε το παιδί σας χωρίς επιτήρηση!

WARNING !!!!
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• Αυτό το καρότσι είναι σχεδιασμένο μόνο για ένα παιδί.
• Δώστε ιδιαίτερη προσοχή όταν ανεβένετε ή κατεβένετε με το καρότσι στο 
πεζοδρόμιο, είναι καλύτερο να το κάνετε τραβώντας από πίσω.
• Μην αγνοείτε τον κίνδυνο ανοιχτής πυρκαγιάς ή άλλων πηγών ισχυρής 
θερμότητας, όπως πυρκαγιές από ηλεκτρικές μπάρες, πυρκαγιές αερίου κλπ κοντά 
στο καρότσι.
• Αποφύγετε τα ζεστά υγρά, τα καλώδια τροφοδοσίας και άλλους πιθανούς 
κινδύνους που μπορεί να βρεθούν στην εμβέλεια ενός παιδιού.
• Μην χρησιμοποιείτε αυτό το καρότσι εάν κάποια εξαρτήματα είναι σπασμένα, 
σκισμένα ή λείπουν.
• Βεβαιωθείτε ότι όλες οι ασφάλειες είναι κλειδωμένες πριν από τη χρήση.
• Πριν κάνετε ρυθμίσεις στο καρότσι, βεβαιωθείτε ότι το παιδί δεν ακουμπά 
κινούμενα μέρη.
• Για να αποφύγετε τραυματισμό, βεβαιωθείτε ότι το παιδί βρίσκεται σε 
απόσταση όταν ξεδιπλώνετε ή διπλώνετε αυτό το προϊόν.
• Μην το χρησιμοποιείτε σε σκάλες ή κυλιόμενες σκάλες, διπλώνετε το καρότσι και 
μεταφέρετε.
• Να πατάτε πάντα τα φρένα όποτε παρκάρετε το καρότσι.
• Να πατάτε πάντα τα φρένα όταν το καρότσι είναι ακίνητο.
• Μην αφήνετε το παιδί να παίζει με αυτό το προϊόν.
• Μην αφήνετε το παιδί να στέκεται όρθιο στο κάθισμα ή στο υποπόδιο.
• Μην αφήνετε περισσότερα παιδιά να ανέβουν στο καρότσι, καθώς μπορεί να 
γίνει ασταθές.
• Να πατάτε πάντα τα φρένα κατά τη φόρτωση και εκφόρτωση των παιδιών.
• Μην αφήνετε αντικείμενα πάνω στην τέντα καθώς το καρότσι μπορεί να γίνει 
ασταθές.
• Μη χρησιμοποιείτε αξεσουάρ ή ανταλλακτικά διαφορετικά από αυτά που 
συνιστώνται στο εγχειρίδιο οδηγιών.
• Μην χρησιμοποιείτε αξεσουάρ που δεν είναι εγκεκριμένα από τον 
κατασκευαστή.
• Πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο ανταλλακτικά που παρέχονται ή συνιστώνται 
από τον κατασκευαστή.
• Μην τοποθετείτε ποτέ το καρότσι κοντά σε σκαλοπάτια ή σκάλες.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТBG

•Безопасността на вашето дете може да бъде засегната, ако не следвате тези 
инструкции.
• Използвайте само резервни части, доставени от вносителя за подмяна или 
поправка.
• Повреди, причинени от претоварване или неправилно сгъване, не се 
признават.
• Продължителното излагане на слънчева светлина може да причини промени 
в цвета наматериали и тъкани.
• Не излагайте този продукт на екстремни температури. Екстремните слънчеви 
лъчи или температури могат да причинят промени в цвета или огънати части.
ВНИМАНИЕ
• Никога не оставяйте детето без надзор.
• Използването на тази количка се препоръчва за деца от 6+ месеца. 
Максималното тегло е до 15 кг.
• Не претоварвайте кошницата с повече от 3 кг.
• Максимално допустимото натоварване на задния джоб на сенника не 
надвишава 1 кг.
• Всеки товар, прикрепен към дръжката и/или на гърба на облегалката и/или 
отстрани на количката, влияе върху стабилността на количката.Количката 
може да стане нестабилна и да се преобърне и да нарани вашето дете.
• Този продукт не е подходящ за бягане или каране на кънки.
• Продуктът трябва да се сглобява от възрастен.
• Винаги използвайте предпазната система. За да избегнете сериозно 
нараняване от падане или изплъзване, винаги използвайте 5-точковия 
предпазен колан.
• Винаги използвайте лентата за чатала в комбинация с колана за кръста.

ВАЖНО - ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО
И ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕЩИ СПРАВКИ.
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BG

• Тази количка е предназначена само за едно дете.
• Обърнете специално внимание, когато маневрирате с количката нагоре или 
надолу по тротоара, най-добре е да го правите назад.
• Имайте предвид риска от открит огън и други източници на силна топлина, 
като например електрически огън, газови пожари... в близост до количката.
• Избягвайте горещи течности, захранващи кабели и други възможни 
опасности, които могат да бъдат в обсега на дете.
• Не използвайте тази количка, ако някои части са счупени, скъсани или 
липсват.
• Уверете се, че всички заключващи устройства са включени преди употреба.
• Преди да регулирате количката, се уверете, че тялото на детето е свободно от 
движещи се части.
• За да избегнете нараняване, уверете се, че детето е далеч, когато разгъвате и 
сгъвате този продукт.
• Не използвайте на стълби или ескалатори, сгънете количката и я носете.
• Поставете всички спирачки, когато паркирате количката.
• Винаги натискайте спирачките, когато количката е неподвижна.
• Не позволявайте на детето да си играе с този продукт.
• Не позволявайте на детето да стои на седалка или поставка за крака.
• Не позволявайте повече деца, тъй като количката може да стане нестабилна.
• Паркинг устройството трябва да се задейства по време на качване и 
разтоварване на деца.
• Не позволявайте предмети върху сенника, тъй като тази количка може да 
стане нестабилна.
• Не използвайте аксесоари или резервни части, различни от препоръчаните в 
ръководството за употреба.
• Не използвайте аксесоари, които не са одобрени от производителя.
• Трябва да се използват само резервни части, доставени или препоръчани от 
производителя/дистрибутора.
• Никога не поставяйте количката близо до стъпала или стълби.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
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БЕЗБЕДНОСНА УПОЗОРЕЊАRS

• Безбедност вашег детета може бити угрожена ако не следите ова упутства.
• За замену или поправку користите само резервне делове које испоручује 
увозник.
• Оштећења узрокована преоптерећењем или погрешним склапањем се не 
одобравају.
• Продужено излагање сунцу може изазвати промене у боји материјала и 
тканина.
• Не излажите овај производ екстремним температурама. Екстремно сунчево 
зрачење или температуре могу изазвати промене боје или савијене делове.
УПОЗОРЕЊЕ
• Никада не остављајте дете без надзора.
• Употреба ових колица се препоручује за децу од 6+ месеци. Максимална 
тежина је до 15 кг.
• Немојте преоптеретити корпу са више од 3 кг.
• Максимално дозвољено оптерећење задњег џепа на надстрешници не 
прелази 1 кг.
• Свако оптерећење причвршћено за ручку и/или на полеђину наслона и/или 
на бочне стране колица утиче на стабилност колица.Колица могу постати 
нестабилна и преврнути се и могу повредити ваше дете.
• Овај производ није погодан за трчање или клизање.
• Производ мора да саставља одрасла особа.
• Увек користите сигурносни систем. Да бисте избегли озбиљне повреде услед 
пада или клизања увек користите сигурносни појас од 5 тачака.
• Увек користите ремен за препоне у комбинацији са појасом око струка.

ВАЖНО - ПРОЧИТАЈТЕ ПАЖЉИВО
И ЧУВАЈТЕ ЗА БУДУЋЕ РЕФЕРЕНЦЕ.
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RSБЕЗБЕДНОСНА УПОЗОРЕЊА

• Ова колица су дизајнирана само за једно дете.
• Обратите посебну пажњу када се крећете колицима горе или доле по 
тротоару, најбоље је да то радите уназад.
• Будите свесни ризика од отворене ватре и других извора јаке топлоте, као 
што су пожар на електричним шипкама, пожар на гас... у близини колица.
• Избегавајте вруће течности, каблове за напајање и друге могуће опасности 
које могу бити у домету детета.
• Немојте користити ова колица ако су неки делови поломљени, поцепани или 
недостају.
• Уверите се да су сви уређаји за закључавање укључени пре употребе.
• Пре прилагођавања колица уверите се да је дететово тело очишћено од било 
каквих покретних делова.
• Да бисте избегли повреде, водите рачуна да дете буде подаље када 
расклапате и склапате овај производ.
• Немојте користити на степеницама или покретним степеницама, склопити 
колица и носити их.
• Повуците све кочнице кад год паркирате колица.
• Увек притискајте кочнице кад год колица мирују.
• Не дозволите детету да се игра са овим производом.
• Не дозволите детету да стоји на седишту или ослонцу за ноге.
• Не пуштајте више деце, јер колица могу постати нестабилна.
• Паркирни уређај треба да буде укључен приликом утовара и истовара деце.
• Не дозволите да се објекти налазе на крову јер ова колица могу постати 
нестабилна.
• Немојте користити додатну опрему или резервне делове осим оних које 
препоручује упутство за употребу.
• Немојте користити прибор који није одобрен од стране произвођача.
• Користе се само резервни делови које је испоручио или препоручио 
произвођач/дистрибутер.
• Никада не стављајте колица близу степеница или степеница.
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1. Handlebar
2. Canopy
3. Canopy buckle
4. Armrest
5. Brake lever
6. Rear wheel
7. Front wheel
8. Crotch
9. Cushion
10. Plas�c footrest

1. Χειρολαβή
2. Τέντα
3. Κομπάσο τέντας
4. Προστασία
5. Μοχλός φρένου
6. Πίσω τροχός
7. Μπροστά τροχός
8. Καβάλο
9. Θέση
10. Πλαστικό υποπόδιο

BG RS
1. Кормило
2. Сенник
3. Катарама за сенник
4. Подлакътник
5. Спирачен лост
6. Задно колело
7. Предно колело
8. Чатал
9. Възглавница
10. Пластмасова поставка за 
крака

1. Управљач
2. Надстрешница
3. Копча за балдахин
4. Наслон за руке
5. Полуга кочнице
6. Задњи точак
7. Предњи точак
8. Препоне
9. Јастук
10. Пластични ослонац за ноге



USER INSTRUCTIONS

f.1 f.2

How to unfold the frame:

How to use the canopy:

How to assemble/disassemble front wheels:

How to assemble/disassemble the canopy:

How to recline the backrest: How to use brakes:
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USER INSTRUCTIONS

How to adjust the footrest:

f.4
a

b

f.3

How to fold the stroller:

USER INSTRUCTIONSEN

How to unfold the frame: See fig1, release the locked folding latch. Hold handle grip 
by one hand,push forward away the front leg  unit more than half has been 
unfolded. Step down the plastic pedal on cross bars and lift up handle grips and now 
the pushchair is fully unfolded, see fig2.
How to assemble/disassemble front wheels: Make the parts of the 
front wheels inserted in the support, the block flipping out. Press the 
block pull the front wheels out, the wheels has been removed.
How to assemble/disassemble the canopy:  Align the canopy frame 
lachs with plastic spring house holes on handle. Press into until hear 
”clicks”, press up the plastic spring from the bottom hole of plastic 
house, pull outside canopy frame to disassemble.
How to use the canopy: Pull down the first section with spring.
How to recline the backrest: Pull up recline button, the backrest will rise to desired 
height. Press down the recline button, the backrest will down, total four 
step.

How to use the buckle:

Close buckle Open buckle
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USER INSTRUCTIONS EN

How to use brakes: Step down brakes levers and the pushchairs is braked, lift up 
brake lever and the braking is released.
How to adjust the footrest: Squeeze both levers and press down footrest to adjust 
the rest to lower position. Lift up footrest to set up the rest to higher position.
How to fold the stroller: 
NOTE: The backrest should always be in the upright position and the hood folded 
away prior to folding. 
a) Lift upward the plastic cross pedal with the toe of your shoe (f.3) 
b) Press down the secondly lock lever gently until the lock has  released. 
c) Push the handles over and the pushchair will naturally close.
d) Ensure the folding latch is locked. e) You can transfer the stroller easily from the 
handle. 
How to use the buckle: Combine the two parts of the safety buckle un�l 
you hear a click sound. 
Press with your le� hand the part of the buckle while you pull the other part with 
your right hand.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΤΗ GR

Πως να ανοίξετε τον σκελετό: Ελευθερώστε την ασφάλεια και τραβήξτε από το 
χερούλι προς τα πάνω μέχρι να ανοίξει το καρότσι παραπάνω από το μισό. Μετά 
πιέστε με το πόδι σας προς τα κάτω το πλαστικό πεντάλ στην πλάτη και σηκώστε 
τις χειρολαβές. Τώρα το καροτσάκι είναι πλήρως ανοιγμένο.
Πως να συναρμολογήσετε / αποσυναρμολογήσετε τους εμπρός τροχούς: Πάρτε 
στα χέρια σας τους μπροστινούς τροχούς και εισάγετέ τους στην υποδοχή, η 
ασφάλεια θα πεταχτεί προς τα έξω. Για να αφαιρέσετε τους μπροστινούς τροχούς 
πιέστε το κουμπί και τραβήξτε τις ρόδες προς τα κάτω.
Πως να συναρμολογήσετε / αποσυναρμολογήσετε την τέντα: Ευθυγραμμίστε 
την τέντα με τις πλαστικές υποδοχές που βρίσκονται στο σκελετό. Πιέστε τες μέχρι 
να ακούσετε "κλικ". Για να την αφαιρέσετε, πατήστε τα πλαστικά ελατήρια από την 
κάτω μεριά και τραβήξτε έξω την τέντα.
Πως να χρησιμοποιήσετε την τέντα: Τραβήξτε προς τα κάτω το πρώτο τμήμα της 
τέντας και πιέστε το κομπάσο για να έχει περισσότερη σκίαση.
Πως να χρησιμοποιήσετε την ανάκλιση της πλάτης: Τραβώντας προς τα πάνω τον 
μοχλό που βρίσκεται στην βάση της πλάτης, μπορείτε να ρυθμίσεται το ύψος της, 
στην επιθυμητή θέση. Συνολικά υπάρχουν 4 θέσεις.



ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΤΗGR

Πως να χρησιμοποιήσετε τα φρένα: Πατήστε κάτω το φρένο και το καρότσι θα 
σταματήσει να κινείται. Όταν σηκώσετε το φρένο τότε το καρότσι θα είναι 
ελεύθερο να κινηθεί.
Πως να ρυθμίσετε τo υποπόδιο: Πατήστε και τους δύο μοχλούς που βρίσκονται 
στη κάτω πλευρά του υποπόδιου και σηκώστε ή κατεβάστε το αφήνοντας το στην 
επιθυμητή θέση.
Πως να κλείσετε το καρότσι: 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η πλάτη πρέπει πάντα να βρίσκεται σε όρθια θέση και η τέντα πλήρως 
διπλωμένη. 
α) Σηκώστε προς τα πάνω το πλαστικό πεντάλ (a) με την άκρη του παπουτσιού σας 
(f.3) 
β) Πιέστε προς τα κάτω το δεύτερο μοχλό ασφάλισης (b),απαλά μέχρι να ακουστεί 
το κλικ. 
γ) Μετά πιέστε τις λαβές του καροτσιού προς τα εμπρός μέχρι το καρότσι να κλείσει 
πλήρως. 
δ) Βεβαιωθείτε ότι η πλαϊνή ασφάλεια κλεισίματος έχει ασφαλίσει (f.4). 
ε) Μπορείτε να μεταφέρεται εύκολα το καρότσι από την  υπάρχουσα χειρολαβή.
Πως να χρησιμοποιήσετε την πόρπη: Ενώστε τα δύο μέρη της πόρπης της ζώνης 
έως ώτου ακουστεί ένας χαρακτηριστικός ήχος κλικ. Με το ένα χέρι πατήστε τα 
μάνδαλα και τραβήξτε με το άλλο σας χέρι για να ανοίξει η πόρπη.

ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОТРЕБИТЕЛBG

Как да разгънете рамката: Вижте фиг.1, освободете заключеното сгъваемо 
резе. Хванете ръкохватката с едната ръка, избутайте напред блока на предния 
крак повече от половината е разгънат. Спуснете пластмасовия педал върху 
напречните щанги и повдигнете ръкохватките на дръжките и сега количката е 
напълно разгъната, вижте фиг.2.
Как да сглобите/разглобите предните колела: Направете частите напредните 
колела са поставени в опората, блокът се обръща навън. Натисниблок 
издърпайте предните колела, колелата са свалени.
Как да сглобите/разглобите сенника: Подравнете рамката на сенниканожове 
с пластмасови дупки за пружинна къща на дръжката. Натиснете, докато 
чуете”щракване”, натиснете пластмасовата пружина от долния отвор на 
пластмасатакъща, издърпайте външната рамка на сенника, за да я разглобите.
Как да използвате сенника: Издърпайте надолу първата секция с пружина.
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ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОТРЕБИТЕЛ BG

Как да наклоните облегалката: Издърпайте нагоре бутона за накланяне, 
облегалката ще се повдигне до желаната височина. Натиснете бутона за 
накланяне, облегалката ще се спусне, общо четиристъпка.
Как да използвате спирачките: Намалете лостовете на спирачките и количката 
спира, повдигнетеспирачния лост и спирачката се освобождава.
Как да регулирате поставката за крака: Стиснете двата лоста и натиснете 
надолу поставката за крака, за да регулирате останалата част в по-ниска 
позиция. Повдигнете поставката за крака, за да поставите останалата част в по-
висока позиция.
Как да сгънете количката:
ЗАБЕЛЕЖКА: Облегалката винаги трябва да е в изправено положение и 
качулката да е сгъната преди сгъване.
a) Повдигнете нагоре пластмасовия напречен педал с върха на обувката (f.3)
b) Натиснете втория заключващ лост внимателно, докато ключалката се 
освободи.
c) Натиснете дръжките и количката ще се затвори естествено.
d) Уверете се, че сгъваемият ключ е заключен. 
e) Можете лесно да преместите количката от дръжката.
Как да използвате катарамата: Комбинирайте двете части на предпазната 
катарама, докаточувате щракащ звук.Натиснете с лявата си ръка частта на 
катарамата, докато дърпате другата част с дясната си ръка.

УПУТСТВО ЗА КОРИСНИКА RS

Како расклопити оквир: Погледајте сл.1, отпустите закључану браву за 
склапање. Држите ручку једном руком, гурните напред, јединица предње ноге 
је више од половине расклопљена. Спустите пластичну педалу на попречним 
шипкама и подигните ручке ручке и сада су колица потпуно расклопљена, 
погледајте сл.2.
Како саставити / раставити предње точкове: Направите деловепредњи 
точкови уметнути у ослонац, блок се избацује. притиснитеблок извуците 
предње точкове, точкови су уклоњени.
Како саставити/демонтирати надстрешницу: Поравнајте оквир 
надстрешницелацхс са пластичним рупама за опруге на дршци. Притисните 
док не чујете„кликне“, притисните пластичну опругу из доње рупе од 
пластикекућа, повуците спољни оквир надстрешнице да бисте их раставили.



УПУТСТВО ЗА КОРИСНИКАRS

Како се користи надстрешница: Повуците први део са опругом.
Како да нагнете наслон: Повуците дугме за наслон, наслон ће се подићи на 
жељену висину. Притисните дугме за нагиб, наслон ће се спустити, укупно 
четириКорак.
Како користити кочнице: Спустите полуге кочница и колица су закочена, 
подигните ихручица кочнице и кочница се отпушта.
Како подесити ослонац за ноге: Стисните обе полуге и притисните ослонац за 
ноге да бисте подесили остатак у нижи положај. Подигните ослонац за ноге да 
бисте га поставили на виши положај.
Како склопити колица:
НАПОМЕНА: Наслон за леђа увек треба да буде у усправном положају, а хауба 
преклопљена пре склапања.
а) Подигните пластичну крстасту педалу врхом ципеле (ф.3)
б) Лагано притисните другу ручицу за закључавање док се брава не отпусти.ц) 
Гурните ручке и колица ће се природно затворити.
д) Уверите се да је брава за склапање закључана. 
е) Колица можете лако пренети са ручке.
Како користити копчу: Комбинујте два дела сигурносне копче докчујете звук 
клика.Притисните левом руком део копче док десном руком повлачите други 
део.

CAUTION: The baby must be safely harnessed when si�ng on the stroller

ΠΡΟΣΟΧΗ: Το μωρό πρέπει να είναι δεμένο με ασφάλεια όταν βρίσκεται
στο καρότσι

ВНИМАНИЕ: Бебето трябва да бъде безопасно закопчано, когато седи 
в количката

ОПРЕЗ: Беба мора бити безбедно везана док седи на колицима
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CLEANING & MAINTENANCE | ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ & ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА | ЧИШЋЕЊЕ И ОДРЖАВАЊЕ

The tex�les are removable and hand washable at 30�C.
The frame should be wiped with a damp cloth and mild soap. Don’t use strong 
detergents, they could damage plas�cs.
Regularly lubricate the moving parts with silicon oil or silicon spray.

ο
Τα υφάσματα είναι αποσπώμενα και πλένονται στο χέρι στους 30 C.
Ο σκελετός πρέπει να καθαρίζεται με ένα βρεγμένο πανί και μαλακό υγρό σαπούνι. 
Μη χρησιμοποιείτε σκληρά απορρυπαντικά που μπορεί να καταστρέψουν το 
πλαστικό.
Λιπαίνετε συχνά τα κινούμενα μέρη (ρόδες,κλπ.) με σπρέι σιλικόνης.

Текстилът се сваля и се пере на ръка при 30�C.
Рамката трябва да се избърше с влажна кърпа и мек сапун. Не използвайте 
силни препарати, те могат да повредят пластмасите.
Редовно смазвайте подвижните части със силиконово масло или силиконов 
спрей.

о
Текстил се скида и пере ручно на 30 C.
Оквир треба обрисати влажном крпом и благим сапуном. Немојте користити 
јаке детерџенте, они могу оштетити пластику.
Редовно подмазујте покретне делове силиконским уљем или силицијумским 
спрејом.

GR

EN

BG

RS
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Thank you for choosing Bebe Stars products

Ευχαριστούμε για την προτίμηση σας 
στα παιδικά προϊόντα Bebe Stars

bebestarsbygilis

@bebe.stars

bebestarsbygilis

FOLLOW US ADDRESS

G. Gkilis & SIA OE

2nd Km N. Moudania-Sithonia Str.

PO: 63200 N. Moudania Greece

T.: +3023730-23585

www.bebestars.gr

SCAN ME

LET’S START A NEW 
JOURNEY TOGETHER!
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